Acts 24:8



 is the preposition PARA plus the ablative of origin from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “from whom” and referring to Paul.  Then we have the nominative second person masculine singular aorist active participle from the verb ANADRINW, which means “to examine.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Felix can produce the action.


The participle is an instrumental participle, which indicates the means by which Felix will be able to ascertain the truth.  It is translated by the word “by.”

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS and the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “concerning all these things or matters.”

“From whom, by examining concerning all these matters,”
 is the second person singular future deponent indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able; to be capable.”


The future tense is a predictive future, which affirms what can take place: “you will be able.”


The deponent middle voice functions in an active sense with the subject (Felix) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the second person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “yourself.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EPIGINWSKW, which means “to ascertain.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Felix ought to be able to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb “to be able.”
“you yourself will be able to ascertain”

 is the genitive neuter plural from the relative pronoun HOS, which is really so strongly attracted to the case of its antecedent that it takes on the genitive case instead of its normal function as an accusative in this clause.  It is translated “the things of which.”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  With this we have the first person plural present active indicative from the verb KATĒGOREW, which means “to accuse.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now happening.


The active voice indicates that the Jews are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the objective genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“the things of which we accuse him.’”

Acts 24:8 corrected translation
“From whom, by examining concerning all these matters, you yourself will be able to ascertain the things of which we accuse him.’”
Explanation:
1.  “From whom, by examining concerning all these matters,”

a.  Tertullus continues and concludes his charges against Paul by suggesting to Felix that by examining all the facts related to the case of Paul, Felix will find him guilty as charged.


b.  Tertullus is saying what all lawyers say—that by examining the evidence yourself, you will come to the same conclusion regarding his guilt.


c.  Tertullus is definitely not telling Felix what to do, but suggesting that Felix will be able to examine Paul verbally and Paul will prove his own guilt by what he says.

2.  “you yourself will be able to ascertain the things of which we accuse him.’”

a.  Tertullus expects Felix to ascertain that Paul is a public enemy, a plague in the Roman Empire that must be eradicated.


b.  Tertullus expects Felix to ascertain that Paul causes dissension among all the Jews wherever Paul goes in the Empire.  Felix could do this, if Jews from Thessalonica, Corinth, Philippi, Ephesus, and Jerusalem showed up to testify against him.  If this happened, then Felix probably would consider Paul a public enemy and plague in the Empire.


c.  Tertullus expects Felix to ascertain that Paul is a ringleader of the sect of the Nazarenes.  This Paul will admit to, but as yet the sect of the Nazarenes is just a different group of Jews like the Pharisees, Sadducees, and Essenes as far as the officials of the Roman Empire are concerned.


d.  Tertullus expects Felix to ascertain that Paul tried to desecrate the temple.  This cannot and will not ever be proven.  Finding Paul guilty of this is a false hope on the part of the Jews and their lawyer.  It is an outright lie, which is used to attempt to get the jurisdiction of the case changed from Rome back to the Jews.


e.  By examining Paul Felix is going to find that Paul is not a public enemy of the State, but supports it in every way.


f.  Felix will find out that Paul does not cause dissension among the Jews, but that the Jews vehemently disagree with what Paul has experienced as an eyewitness—the resurrection of Jesus of Nazareth.  When the Jews don’t believe Paul, he simply walks away from their synagogues and leaves them alone.  They are the ones who attempt to hunt him down and kill him.
� BDAG, p. 66.
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